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Pfied zahájením pouÏívání  spotfiebiãe je tfieba sez-
námit se s tímto návodem.  Pouze tak je moÏné
dosáhnout optimálních v˘sledkÛ a pfiedcházet
‰kodám.
Dobfie uloÏit tento návod tak, aby bylo moÏné
podle potfieby do nûj nahlédnout.

BEZPEâNOSTNÍ UPOZORNùNÍ
Pozorně si přečtěte následující instrukce!
• Před používáním ověřte, zda se napětí v přívodní

síti shoduje s hodnotou uvedenou na štítku spotře-
biče.
Spotřebič smí být připojen pouze do rozvodu a do
proudové zásuvky s minimálním zatížením 10A a
jsou opatřené účinným uzemněním.

• V případě, že zásuvka a zástrčka spotřebiče nej-
sou navzájem kompatibilní, nechejte zásuvku
vyměnit kvalifikovaným elektrikářem za jiný vhod-
ný typ.

• Elektrická bezpečnost tohoto spotřebiče je zaruče-
na pouze v případě, pokud je spotřebič správným
způsobem napojen na účinný systém uzemnění v
souladu s platnými bezpečnostními předpisy pro
elektrickou bezpečnost.  Výrobce nemůže nést
zodpovědnost za případné škody způsobené
chybějícím uzemněním rozvodu.  V případě
pochybností se obra�te na kvalifikovaného odbor-
níka. 

• Jakmile je žehlička připojená na přívod elektrické
energie, uživatel ji nesmí ponechávat bez dozoru.

• Nenechávejte spotřebič, který obsahuje vodu, v
prostředí, kde teplota je nižší nebo se rovná 0°C.

• Po vybalení spotřebiče zkontrolujte jeho neporuše-
ný stav.  V případě pochybností spotřebič
nepoužívejte a obra�te se na kvalifikované odbor-
níky.  

• Obalové materiály(PVC sáčky, polystyrén atd.), ve
kterých je výrobek zabalený, nesmí být ponechány
v dosahu dětí. Mohou být zdrojem nebezpečí.
Nedoporučujeme používání adaptérů, rozdvojek
a/nebo prodlužovacích šňůr. 

• Pokud je přesto jejich použití nezbytné, používejte
výlučně jednoduché nebo vícecestné adaptéry a
prodlužovací šňůry, které jsou ve shodě s platný-
mi bezpečnostními normami a dbejte přitom, aby
nebyl překročen limit výkonu, který je vyznačen na
adaptéru.

• Tento spotřebič je určen výhradně k použití v
domácnostech. 

• Jakékoliv jiné jeho použití je třeba považovat za
nepřípustné, to znamená nebezpečné.

• Zahřívání nebo ochlazování bojleru může být pro-
vázeno zvuky, které jsou způsobeny běžnou roz-
tažností kovu  použitého pro výrobu spotřebiče.

• Výrobce nemůže být zodpovědný za  případné
škody způsobené nepřípustným, chybným a nero-
zumným použitím a za následky oprav provádě-

ných nekvalifikovanými osobami. 
• V případě že dojde k poškození DVÍŘEK nádržky,

je třeba je vyměnit za originální náhradní díl.  
• Případné opravy a  výměny poškozené  přívodní

šňůry smí být prováděny pouze v autorizovaných
servisních střediscích, aby byla zachována jeho
výkonnost a byla zaručena platnost podmínek
záruky.  
Ze stejných důvodů doporučujeme používat pouze
originální náhradní díly.

• Používejte pouze a VÝHRADNĚ opěrku žehličky,
která je ve výbavě, v případě jejího poškození
použijte pouze originální náhradní díl.

• POZOR!!
Pro případ poruchy je přístroj vybaven bezpeč-
nostním ventilem, který vypustí páru na dno jed-
notky

• Uslyšíte hlasité hvízdání způsobené otevřením ven-
tilu.  

• V tomto případě spotřebič okamžitě vypněte,
vytáhněte  přívodní šňůru ze zásuvky a obra�te se
na autorizované servisní středisko výrobce.
Nepoužívejte žehlicí systém nasucho bez bojleru  !!

• Provozování jakéhokoliv elektrického spotřebiče
vyžaduje dodržování několika základních pravi-
del.

PŘEDEVŠÍM:
• Nedotýkejte se přístroje, pokud máte mokré nebo

vlhké ruce či nohy. Neponořujte spotřebič do vody. 
• Nepoužívejte spotřebič v místnostech určených ke

koupání. 
• Netahejte za přívodní šňůru, nedotýkejte se spotře-

biče, pokud máte mokré nebo vlhké ruce či nohy.
• Nedovolte používání spotřebiče osobám (ani dětem) s

omezenými psychickými, fyzickými nebo smyslovými
schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a
znalostmi, pokud nejsou pod pečlivým dohledem a
instruovány osobou, která je zodpovědná za jejich
zdraví.
Dohlížejte na děti a kontrolujte, aby si nehrály s pří-
strojem.

• Nenechávejte spotřebič bez dozoru a zbytečně zap-
nutý, může se stát zdrojem nebezpečí.  

• POZOR : spojovací hadice mezi žehličkou a bojlerem
se může silně zahřívat. 

• Před zahájením jakéhokoliv čištění nebo údržby je
třeba vytáhnout zástrčku z proudové zásuvky.

• Před zahájením čištění boleru zkontrolujte, zda je pří-
stroj chladný (min. 2 hodiny), abyste zabránili nebez-
pečí popálení. Během použití nesmí být otevřená
zátka.

• V případě poruchy a/nebo závady chodu spotřebič
vypněte a nesnažte se ho opravovat. 

• Pro případné opravy je třeba kontaktujte výhradně
autorizovaná servisní střediska výrobce a požadujte
použití pouze originálních náhradních dílů.
Nedodržení výše popsaných pravidel může ohrozit
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bezpečnost spotřebiče  
• Pokud se rozhodnete definitivně spotřebič vyřadit,

nejprve vytáhněte zástrčku z proudové zásuvky a pak
odřízněte přívodní šňůru, aby byl spotřebič dále
nepoužitelný.

• Výměnu přívodní šňůry u tohoto spotřebiče nesmí
provádět uživatel. 
V případě, že dojde k poškození přívodní šňůry, smí
její výměnu provádět  pouze odborníci ze servisních
středisek autorizovaných výrobcem.

• Před doléváním vody je třeba žehlící systém vypnout
pomocí vypínače (7): nikdy nedoplňujte vodu do spo-
třebiče přímo z vodovodního kohoutku. 
Před plněním nádržky vodou odpojte ze spotřebiče
přívodní šňůru. 

• Je naprosto nutné zabránit  kontaktu mezi žehlící plo-
chou žehličky a elektrickými kabely. 

• V případě, že dojde k zásahu bezpečnostního tepel-
ného omezovače, spotřebič přestane fungovat. 
Před jeho opětným použitím je třeba svěřit spotřebič
kvalifikovanému odborníkovi. 

• Zabránit aby proud páry směřoval proti osobám, je to
nebezpečné..

• Nežehlete příliš vlhké tkaniny. 
• Po ukončení žehlení je třeba před jejím uložením

nechat žehlící plochu žehličky vychladnout. 
• NIKDY nepřidávejte do vody v nádržce prostředky

proti skvrnám, přísady nebo vonné esence. 
Došlo by k ohrožení bezpečnosti spotřebiče a nená-
vratným škodám na bojleru, který by pak musel být
vyměněn.  

• V případě, že spotřebič není v provozu, vytáhněte
přívodní šňůru ze zásuvky.  Nenechávejte spotřebič
zbytečně zapnutý.

• Bojler nesmí být během svého provozu přemís�ován. 
• Nepoužívejte žehličku, pokud spadla, pokud jsou na

ní viditelné škody nebo dochází k úniku vody.
• Žehli ka nesmí být používána, jakmile spadla,

pokud je viditeln  poškozená nebo pokud z ní
uniká voda. V případě, že žehlící systém spadne a
dojde ke zjevnému poškození spotřebiče ( bojleru
nebo žehličky ), spotřebič nesmí být dále používán a
je třeba ho nechat zkontrolovat v odborném servisu.

• Bojler musí být umístěn na rovné ploše s velmi dobrou
odolností proti vysokým teplotám.

• Žehlící systém musí být provozován na stabilním žeh-
lícím prknu. 

• Žehlící systém musí být provozován a uložen na sta-
bilní ploše.

• Jakmile ukládáte žehličku na opěrku, zkontrolujte, zda
je plocha, na níž je opěrka uložená, dostatečně sta-
bilní.

Tento spotřebič splňuje požadavky směrnice EHS 89/336
o potlačení elektromagnetického rušení.

POPIS
A) Tlaãítko pro v˘dej páry 
B) Jezdec k zablokování tlaãítka páry ( pouze u

nûkter˘ch modelÛ)
C) Svûtelná kontrola "Ïehliãka nahfiátá"
D) Spou‰È pro v˘dej páry (u nûkter˘ch modelÛ)
E) otoãné koleãko pro regulaci termostatu Ïehliãky
F) v˘dej páry s pouÏitím bud´nahofie nebo dole a

s koncov˘m spínaãem pro nepfieru‰ovan˘ v˘dej
(u nûkter˘ch modelÛ)

G) Regulátor páry
H) tlaãítko zapnutí Ïehliãky
I) Kontrolka Pára pfiipravena
L) Tlaãítko zapnutí bojleru
M) Dvífika nádrÏe
N) Snímatelná nádrÏ na vodu 
O) Opûrka pro Ïehliãku
P) OdvápÀovací filtr 
Q) Navíjeã ‰ÀÛry        
R) DrÏák pro odvápÀovací  filtr 
S) Zku‰ební papírek pro zji‰tûní tvrdosti vody
T) Sáãek s granulemi kyseliny citrónové

UÎITEâNÉ RADY
• Sametové,vlnûné  tkaniny apod. stejnû jako

rukavice ta‰ky atd. mohou získat svÛj pÛvodní
vzhled a mûkkost pokud je Ïehliãkou pomalu
pfiejedete z  krátké vzdálenosti  se spu‰tûnou
funkcí napafiování(program svislé Ïehlení).  .

• Aby se zabránilo po‰kození  Ïehlící plochy
nepfiejíÏdût Ïehliãkou po zipech, háãcích,
krouÏcích apod.. 

• Povrch Ïehlící plochy je tfieba udrÏovat ãist˘, k
jejímu ãi‰tûní staãí pfiejet studenou plochu
vlhk˘m hadfiíkem. Spotfiebiã nesmí b˘t o‰etfio-
ván odvápÀovacími prostfiedky.

• Po pouÏití Ïehliãky je tfieba pfied jejím uloÏením
vÏdy poãkat, aÏ  Ïehliãka vychladne.  Dávat
pozor, aby se horká  Ïehliãku nedot˘kala
nádrÏe. 

• UloÏit spotfiebiãe na suchém místû. 
• Po ukonãení Ïehlení je tfieba vylít vodu, která

zÛstala v nádrÏi.  .Je tfieba vÏdy vodu vylít,
pokud spotfiebiã není del‰í dobu pouÏíván. 

• Rozdûlit odûvy k Ïehlení podle toho, jaká teplo-
ta je tfieba k jejich Ïehlení. Zaãínat Ïehlení s tka-
ninami, které vyÏadují niÏ‰í teploty..

• Hedvábné tkaniny je tfieba Ïehlit po rubu a
nasucho.

• Tkaniny z vlny, bavlny, z jemného lnu  je moÏné
Ïehlit s napafiováním po rubu,anebo po líci
zakryté  tenkou utûrkou, která zabrání
“ole‰tûnému” efektu. Na‰krobené tkaniny vyÏa-
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duje vût‰í napafiení
• Tkaniny z vlny, bavlny, z jemného lnu  je moÏné

Ïehlit s napafiováním po rubu,anebo po líci
zakryté  tenkou utûrkou, která zabrání
“ole‰tûnému” efektu. 

• PokaÏdé pfii novém pouÏití (také pfii prvním
pouÏití) anebo pokud není pára nûkolik minut
pouÏívána, je tfieba stisknout tlaãítko pro v˘dej
páry vícekrát za sebou mimo Ïehlící prkno.

• Takto se umoÏní vypu‰tûní studené vody z okru-
hu pro páru.

• Îehliãku je moÏné bûhem pouÏívání odkládat
postavenou ve “svislé” poloze (viz zobrazení
dole); je ale tfieba dbát aby plocha byla rovná,
aby nedo‰lo k náhodnému pádu   Ïehliãky 

• U modelÛ Ïehliãek pro domácí pouÏití je moÏné
zablokovat Ïehliãku v bezpeãnostní poloze (viz
zobrazení na obr.8).
Pozor: NepfiemísÈovat spotfiebiã s pouÏitímÏeh-
liãky namísto rukojeti.

P¤ÍPRAVA K POUÎITÍ 
Spotfiebiã funguje s pouÏitím na normální  vodu z
kohoutku. NepouÏívat chemické pfiísady nebo ãistí-
cí prostfiedky (napfi. parfémovanou vodu, esence,
odvápÀovací roztoky apod.). 
Naplnûní nádrÏe a pfiipojení ke zdroji el. energie
Pfiesvûdãit se, zda je pfiívodní elektrická ‰ÀÛra
odpojena od domácího zdroje elektrické energie 
• Pfied prv˘m pouÏitím nasadit odvápÀovací filtr,

kter˘ je souãástí balení (obr.1). Provozování není
spotfiebiãe bez pouÏití odvápÀovacího filtru:
záruka není platná v pfiípadû, Ïe je spotfiebiã
provozován bez odvápÀovacího í filtru anebo s
vypotfiebovan˘m odvápÀovacím  filtrem.
Poznámka: Filtr není tfieba sundávat po kaÏdém
pouÏití, ale pouze v pfiípadû,Ïe je potfieba jej
vymûnit anebo jej regenerovat (viz
„ODVÁP≈OVACÍ FILTR“).

• Naplnûní nádrÏe: otevfiít dvífika a provést napl-
nûní nádrÏe (obr.2)

• Zasunout  nádrÏ (obr.3)
• Zapojit zástrãku spotfiebiãe do zásuvky el. prou-

du (obr.4).

POKAŽDÉ ZKONTROLUJTE, ZDA JE SNÍMATELNÁ
NÁDRŽ PEVNĚ UPEVNĚNÁ VE SPRÁVNÉ POLOZE
Na základně nádrže (N) je instalovaný ventil pro
napouštění vody do bojleru. Pokud nádrž (N) není
správně nasazena až na doraz do svého uložení,
ventil není správně připojen ke spotřebiči a ze spo-
třebiče by mohla vytékat voda.
Uložte zejména žehličku do příslušného uložení
(znázorněného na stránce 2) na nádrži pouze pro
případnou přepravu. Během normálního použití
uložte žehličku na její opěrku.
Pokud používáte přepravní uložení pro odložení
vaší žehličky, před napuštěním vody zkontrolujte,
zda jste správně zasunuli nádrž N do jejího ulože-
ní až na doraz.

PŘED ZAPNUTÍM SPOTŘEBIČE
Při prvním použití je vnitřní bojler nového spotře-
biče prázdný. Při prvním plnění bojleru mějte na
paměti, že k zahřátí je třeba delšího času, aby se
z bojleru dostal vzduch, který byl nahrazený vodou
při prvním plnění.
Během plnění/zahřívání můžete slyšet neobvyklé
zvuky. Kromě toho spotřebič spotřebuje vodu
prvního plnění o hodně rychleji než při následují-
cích plněních.

PROVOZ
• Pfii Ïehlení s napafiováním je tfieba stisknout

vypínaãe         (zapnutí Ïehliãky) a        (zap-
nutí bojleru) (obr 5) : rozsvítí se obû kontrolky
na obou tlaãítkách.

POZN: Pfii prvém pouÏití spotfiebiãe mÛÏe po dobu
nûkolika minut vycházet  koufi a zápach novoty,
kter˘ je zpÛsoben zahfiátím a následn˘m
vysou‰ením tûsnících materiálÛ pouÏit˘ch pfii mon-
táÏi Ïehliãky a bojleru. Je vhodné vyvûtrat míst-
nost. Kromû toho je sly‰et hluk ãerpadla, které
pumpuje vodu do bojleru.
• Otoãit regulaãní koleãko  termostatu Ïehliãky (E)

do místa oznaãeného na obrázku, v závislosti
na druhu látky urãené k Ïehlení (Tab. „REGU-
LACE TERMOSTATU“)

TABULKA  „REGULACE TERMOSTATU“

• •• •• •••
Acetát,
akryl,

nylon, pol-
yester,
rayon

Vlna,bavln
a,len,

jemn˘ len

Bavlna,len,
na‰robené

tkaniny

Hedvábí



Vyãkat aÏ zhasnou svûtelné kontrolky „pára pfii-
pravena“ (I) a „Ïehliãka nahfiátá“ (C) a poté
zaãít se Ïehlením (obr.7)

Pozn.: Obû svûtelné kontrolky se bûhem Ïehlení
stfiídavû rozsvûcují, v závislosti na teplotû dosaÏe-
né v bojleru a na Ïehliãce.
Tento jev není nebezpeãn˘ a pfiedstavuje bûÏn˘
chod spotfiebiãe.
Bûhem Ïehlení s napafiováním  je bûÏn˘m jevem
obãasn˘ zvuk, zpÛsoben˘ chodem ãerpadla, které
se stfiídavû zapíná a vypíná.  
Zvuk je zpÛsoben  pfieãerpáváním vody z nádrÏe
do bojleru.
Tento jev není nebezpeãn˘ a pfiedstavuje bûÏn˘
chod spotfiebiãe.
Regulaãní koleãko (G) umoÏÀuje zvy‰ovat  nebo
sniÏovat mnoÏství vody.
Pozn. Pfii zapnutí je vhodné nechat koleãko otoãené
do polohy na maximum páry:pro Ïehlení s napafio-
váním je doporuãená teplota stejná nebo vy‰‰í neÏ

.
V˘dej páry u modelÛ s profesionální Ïehliãkou 
Pro zapojení  v˘deje páry je tfieba stisknout tlaãítko
pára  které je na Ïehliãce.
PS: Pro praktiãtûj‰í zpÛsob pouÏití  je u  modelÛ
které jsou opatfieny tlaãítkem (A)  a spou‰tí (D) je
moÏné zvolit podle potfieby  horní tlaãítko anebo
spodní spou‰È anebo naopak. 
U nûkter˘ch modelÛ Ïehliãky  „profesionálního“
typu je pfiítomen  jezdec (B) , kter˘m je moÏné dosa-
hovat nepfietrÏit˘ v˘dej páry  pokud je mechanicky
stlaãeno tlaãítko pára a takto se zabrání nutnosti
provádût tento úkon manuálnû. 
Pro zapojení jezdce staãí stisknout tlaãítko  a poté
posunout jezdec dozadu (B). 
Pro odblokování tlaãítka je tfieba posunout jezdec
vpfied.

V˘dej páry u modelÛ s  Ïehliãkou pro domácnost  
K zapojení  v˘deje páry je tfieba otáãet koleãkem
pro v˘dej  páry , tímto  koleãkem  je moÏné otáãet
i ze spodní strany drÏadla (obr.7).
Pokud je poÏadován stál˘ v˘dej páry, je tfieba
otáãet koleãkem pro v˘dej  páry dopfiedu, aÏ do
jeho zablokování. 
Modely pro domácí pouÏití jsou opatfieny zafiíze-
ním které umoÏÀuje zablokování Ïehliãky, pro úãely
jejího bezpeãného pfiemísÈování (viz. Obr. 8) 
Nikdy nepouÏívat Ïehliãku jako rukojeÈ pro pfie-
mísÈování anebo ke zvedání spotfiebiãe.

DoplÀování vody do nádrÏe
Po  vypotfiebování vody, která je v nádrÏi Ïehliãka

pfiestane vytváfiet páru  a ãerpadlo zv˘‰í svoji hluã-
nost.
I tento jev není nebezpeãn˘ a pfiedstavuje bûÏn˘
chod spotfiebiãe ,  nicménû je v‰ak vhodné  oka-
mÏitû doplnit vodu v nádrÏi zpÛsobem, popsan˘m v
odstavci „Naplnûní nádrÏe“ 

ÎEHLENÍ NASUCHO
• Zasunout zásuvku spotfiebiãe do zástrãky el.

proudu.
• Pro zapojení napájení el. proudem je tfieba

stisknout vypínaã         , rozsvítí se svûtelné kon-
trolky (H) a (C)

• Otoãit regulaãním koleãkem  termostatu Ïehliãky
(E) v závislosti na typu  látky urãené k Ïehlení
(viz tabulka „Regulace termostatu“)

Pozn. Jakmile Ïehliãka dosáhne zvolené teploty,
svûtelné kontrolka  (C) zhasne.

REGENERACE ODVÁP≈OVACÍHO FILTRU
Tato Ïehliãka pouÏívá odvápÀovací  filtr na bázi
pryskyfiic, kter˘ je nainstalován v nádrÏi a umoÏÀu-
je tak  pouÏívání bûÏné vody z vodovodního
kohoutku. 
Tyto pryskyfiice mají schopnost sniÏovat tvrdost
vody a díky tomu se prodluÏuje i Ïivotnost Ïehliãky.
V pfiípadû, Ïe filtr ztratil svoji úãinnost je tfieba pro-
vádût jeho regeneraci  anebo jeho v˘mûnu:  jak
ãasto je zapotfiebí provádût regeneraci závisí na
tvrdosti vody a na délce pouÏívání.
Souãástí balení je i papírek, kter˘ slouÏí k ovûfiení
tvrdosti vody.
• namoãit na 1 vtefiinu do vody,  spotfiebiãe pfii

prvním pouÏití (viz tabulka)
• zatfiepat jím,  odstranit tak zbylou vodu a poã-

kat asi poãkat asi 1 minutu 
• porovnat v˘sledek, s „tabulka regeneraci  nebo

v˘mûna filtru“ a zjistit stupeÀ tvrdosti vody.
Po zji‰tûní skuteãné tvrdosti  porovnat podle
„Tabulky regenerace a v˘mûna filtru“  je ãasto je
potfieba provádût  regeneraci nebo v˘mûnu odvá-
pÀovacího filtru. Je pfiitom tfieba vzít v úvahu, Ïe
tyto ãasy jsou uvaÏovány  pro uÏívání 3 hodiny
t˘dnû.  Pokud je ale Ïehlící systémv provozu del‰í
dobu, je tfieba provádût v˘mûnu filtru ãastûji: trvan-
livost filtru je poloviãní pokud se doba provozu Ïeh-
liãky zdvojnásobí.
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Regenerace filtru 
Postupovat následovnû:
• Stisknutím tlaãítek          a       , vypnout spo-

tfiebiã a poté vytáhnout pfiívodní ‰ÀÛru ze
zásuvky.

• Sejmout nádrÏ na vodu (N).
• Sejmout odvápÀovací filtr (P).
• VloÏit odvápÀovací filtr do drÏáku (9). (Je vhod-

né provádût tento úkon nad umyvadlem v
kuchyni).

• Zavûsit nádrÏ na odvápÀovací filtr.
• Obsah sáãku s kyselinou citrónovou (T) kter˘ je

souãástí balení, rozpustit v nádobû s 1 litrem
vody z vodovodu.

• Získan˘ roztok nalít do nádrÏe a nechat obsah
pfiekapat pfies filtr (zhruba 20 minut),  k prove-
dení regenerace odvápÀovacího filtru je tfieba
poãkat alespoÀ 40 minut.

• K propláchnutí odvápÀovacího filtru je nyní  tfieba
naplnit vodní nádrÏ 1litrem vody z vodovodu a
nechat  obsah pfiekapat pfies filtr. 

• Po dokonãení tohoto úkonu umístit filtr a nádrÏ
na pÛvodní místo. 

• Nyní je spotfiebiã pfiipraven k pouÏití.
Poznámka: Provádûní regenerace  odvápÀovací-
ho filtru zaji‰Èuje dlouhodob˘ vysok˘ v˘kon: v
kaÏdém pfiípadû je vhodné alespoÀ po 5 letech
provést kompletní v˘mûnu tohoto filtru. Sáãky s
kyselinou citrónovou  a s odvápÀovacím filtrem jsou
v prodeji u autorizovan˘ch servisních stfiedisek.

PO UKONâENÍ ÎEHLENÍ
Îehlící systém je vhodné odloÏit po ukonãení Ïehle-
ní   s dobfie uzavfien˘m víkem a takto  se zabrání
tomu, aby se prach a cizí tûlesa dostaly dovnitfi
nádrÏe a mohly  takto negativnû ovlivnit správn˘
chod ãerpadla.
UloÏit Ïehliãku na odkládací plochu (do polohy pro
zablokování u modelÛ pro domácnost a pfied jejím
uklizením vyãkat aÏ Ïehliãka vychladne.
Odvápňovací filtr vytahujte z jeho uložení pouze
při jeho regeneraci, zajistíte tak lepší funkci stroje.

V¯HODY ÎEHLÍCÍHO SYSTÉMU

Díky vysokému  tlaku je pára su‰‰í a s
neustál˘m pfiívodem 

Systém proti vodním usazeninám  ome-
zuje tvofiení vodního kamene.

Systém nepfietrÏitého doplÀování
umoÏÀuje provádût Ïehlení bez
pfieru‰ování.

UmoÏÀuje provádût Ïehlení záclon a
sak ve svislé poloze .

> 36 °F

19 - 36 °F

0 - 9 °F 

10 - 18 °F 

Mûkká

Stfiední 

Velmi tvrdá

22

10

6

4

TABULKA „ REGENERACI  NEBO V¯MÙNA
FILTRU“

Typ pouÏívané vody MûsícÛ

Tvrdá
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PROBLÉMY, KTERÉ LZE VY¤E·IT BEZ ZÁSAHU SERVISNÍHO ST¤EDISKA

PROBLÉM

Spotfiebiã se nezapne

Pára vychází zespodu ze spotfiebiãe

Voda vychází pfies otvory v Ïehlící
plo‰e Ïehliãky.

Kapání hnûdé vody ze Ïehlicí plochy
Ïehliãky

Po zapnutí spotfiebiã poÏaduje stále
vykonání  sledu jako pfii prvním zapnutí
(nastavení jazyka, tvrdosti vody…)

Spotfiebiã vydává pfieru‰ovan˘ hluk
doprovázen˘  vibracemi.

Spotfiebiã vydává trval˘ hluk doprová-
zen˘  vibracemi.

Po doplnění vody do nádrže pří-
stroj nevyrábí páru

P¤ÍâINA

• Spotfiebiã není pfiipojen ke zdroji
el. energie

• Do‰lo k zásahu bezpeãnostního
systému pro maximální tlak.

• Voda tvofií kondenzát uvnitfi tru-
bek protoÏe v˘dej páry je pouÏit
poprvé anebo nebyl del‰í dobu
pouÏíván. 

• Îehlící systém byl umístûn na
nestabilní nebo na naklonûnou
podloÏku. 

• Do nádrÏe na vodu byly pfiidány
chemické pfiípravky proti vodním
usazeninám nebo jiné pfiísady.

• Nûkteré z ãástí spotfiebiãe byly
o‰etfieny izolaãními materiály a
mazadly, které se bûhem prvního
zahfiívání odpafiují.

• Jedná se o vodu, která je pfieãer-
pávána do nádrÏe

ODSTRANùNÍ

• Zkontrolovat správnû zapojení
spotfiebiãe a stisknout tlaãítka pro
zapnutí Ïehliãky a bojleru.

• Ihned spotfiebiã vypnout a kontak-
tovat  autorizované servisní stfiedi-
sko .

• Opakovanû stisknout tlaãítko pro
v˘dej páry mimo Ïehlící prkno: takto
se umoÏní odstranûní studené  vody z
okruhu pro páru. 

• Umístit Ïehlící systém  na stabilní a
rovnou podloÏku.

• Do nádrÏe na vodu nesmûjí b˘t
pfiidávány Ïádné pfiísady (viz na‰e
rady v rychlém prÛvodci). Oãistit
Ïehlící plochu vlhkou utûrkou.

• Jedná se o naprosto bûÏn˘ jev,
kter˘ zmizí po nûkolikerém pouÏití.

• Jedná se o naprosto bûÏn˘ jev.

• Odpojit Ïehlící systém a kontakto-
vat autorizované servisní stfiedisko
v˘robce.stfiedisko v˘robce.

• Úplně sejměte nádrž a znovu ji
nasaďte do jejího uložení (obr.
3)."

Informace pro správném se‰rotování  v˘robku ve smyslu Evropské Smûrnice 2002/96
Po ukonãení doby své Ïivotnosti nesmí b˘t v˘robek odklizen spoleãnû s domácím odpadem. Je tfieba zabezpeãit
jeho odevzdání na specializovaná místa sbûru tfiídûného odpadu, zfiizovan˘ch mûstskou správou anebo  pro-
dejcem, kter˘ zabezpeãuje tuto sluÏbu.Oddûlené se‰rotování elektrospotfiebiãÛ je zárukou  prevence negativních
vlivÛ na Ïivotní prostfiedí a na zdraví, které zpÛsobuje nevhodné nakládání, umoÏÀuje recyklaci jednotliv˘ch mate-
riálÛ a tím i v˘znamnou úsporu energií a surovin. Pro úãely zdÛraznûní povinnosti tfiídûného sbûru odpadu elek-
trospotfiebiãÛ  je na v˘robku za‰krtnut˘ pfiíslu‰n˘ symbol pro  sbûr  tfiídûného odpadu.
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